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OTPAYKEHHE MEHTAJTUTETA CTPAH-YYACTHHI BOJNIOHCKOTO
MPONECCA (BETHKOBPHT AHHH, 'EPMAHHH) B ITOCTTOBAIIAX H
MMOTOBOPKAX

Tuxonosa B.IL
YO «'porHeHcK it rocy JapcTEeHHEL arpapHEL] YHHEEPCHTET»
r. ['poane, PecimyGmika benapych

B cB3H © TeM, YT0 OJHMM M3 OCHOBHBIX IoJoskeHIii BonoHckoro mpolecca
ABIIAETCA MOOWIEHOCTE CTy JEHTOR MEKTY BY3aMH B OJHOH CTpaHe H Py3aMH Pa3HELX
CTpaH, HHOCTPAHHOMY A3BIKY OTBOJHUTCA BaXKHAI POTL B O0CCIICUEHHH VCIIOBHI T
dopMHpOBAHHA ¥ CTYINEHTOB KAPTHHEI MHPA, COOTBEICTRYIOIIEH COBPEMEHHOMY
VPOBHIO 3HAHME, M HMHTSTPAUMH  O0YUASMOTO B CHCTEMY MHPOBOH HaykH H
KyNETYPEL. HOCTPAHHEN] S3BIK NpeJOCTABIAST CTYIEHTAM HeIocpeCTBeHHEIH
JOCTYI K HEHCUSPIIAEMOMY JIVXOBHOMY GOTaTCTBY APVIHX HApoJoB, ABIASTCH
BAHBIM CPEJCTBOM B3aHMONEHCTBHMA H BIAMMONOHHMMAHMA mojefi, a Takwe
CPEACTBOM MEpPElayH TCOPCTHYSCKHX M MPAKTHYCCKUX 3HAHME M orbiTa. HMeHHO
Yyepes A3bIK MPOHCXOJUT CONPHKOCHOPEHHE ¢ MEHTANEHOCTBIO H 00pazoM I13HH
HapoJa CTpaHBl H3VYAEMOTO SI3BIKA, MePelasTed ero  XapakTep MBIIUTSHHA,
MHPOOIITY IEHHE.

HsyuyeHHe TDOCHOBHMII M IICTCBOPOK AHIMIMFICKOIO  A3BIKa  CIOCOGCTBYET
MOHHMAHHIO HALMOHAIEHOTC XAPAKTEPA 1 MeHTATHTETa HOCHTENeH JaHHOTO 2hIKA.

JUtst onMcaHud KakIoi KyIBTVpPEl eCTh CBOH KIKUEBHS CIICBA, HAIPHME], LA
AHTTHYAH. KOHCEPEAnHaHOCHb, CORPNCARROCHIb, camoobiadanite, uHousndvami,
npaxmunizyv. JJaHHEIE TOHATHA BXOJAT B COCTAB IOCIOBHLL, [IOTOBOPOK, HIHOM H
T.0.

Ilpusasanrocms aHITIHUAH K JOMY BBIpakeHa B IIOCIIOBHIUAY: «An Englishiman’s
louse is his castley (Jlom aHTmIdAHIEHA — ero KperocThbs ), «East or West, home is
bestr («BocTok WIH 3aMaf, a JoMa JTydine»), «There is no place like homen («Het
TAKOTO MecTa, Kak JOM»). JIoM COYEKHT aHIIHYAHHHY KPENOCTRI), IIe OH MOMeT
VEPBITECH He TONBKO OT HEMPOIISHHEIX TOCETHTENEH. HO H OT HaJ0SBIIIHY 3000T,

Huousudvaruzam. AHTIHMaHe MIOOAT [OPTOPATE H3peueHue Yepwuind: «Ecmx
OJMHOKOE JEPCBO BEDKHBACT, OHC CTAHOBUTCS KPelIKHM» 3HAMCHHTBET aHTTHFCKI
HHIMBHIYATH3M KOMITICHCHPYETCH «CHIOPTHBHOCTEION H «KOMAHTHEIM J¥XOM», T..
yMeHHeM MOJMHMHATE NHMHBIE YCTPEMIEHHS HHTEepecaM KOMAHMIEL, MAPTHH H, B
KOHEUHOM CYeTe, COTpaHbl. JUIS HACTOSIIETC JKEHTIBMEHa CIOpT HEe IIPOCTO
JOTONHEHHE K JKHM?HH, CIIOPT 3T0 M €CTb AM3HB, MTC OTPAKASTCH H P A2EIKE.
BripakeHue «Byap cnopruBHBIM!» (Be a sport!) BOBCe HE NPH3BIB 3AHHMATHCS
CIIOPTOM, B 2ABHCHMOCTH OT KOHTEKCTA OHO MOKeT JHAMHTL HEMYTo Bpoje
wlloppepxau!s wi «He nopte oliwere genaly 1oBonbecTBHA!» . «Iloprsmpdi criopt»
(@ spoil-sport) - 5TO YeTOBeK, « TAHYILHMI 0JeA0 Ha ce(iy, 3rOHCT.

Cdeprcannocmp TPOABNACTC B NOHATHH st upper lip («TBEpAAs BEpPXHAL
ryda», 4T0 03HAYAET CTHIOCOOHOCTE BIANETEH 000 MpH MOOLIN OOCTOATENECTBAX,
OCTABATECH HEBO3MY THMBIM XOTA OB BHEIUHE, 8 ¢IE TVYINe- €CTH H BHYTPEHHE,

AHIMUACKHIT KOHCEPBATH3M OCHOBLIBAETCH HA IOMBE YBAKEHHA TpANMINLi -
«Custom rules the laws(«OOGbMal MPaBHT 3aKOHOM»). AHITIHUAHE IHTAIOT
NPHCTPACTHE K CTApPHHE! BEeKOBEIM JEepPeBRIM, JOMaM, CTAPHHHEIM LEPEMOHHAM H
KocTIOMaM. CTpakHHKM B Tayspe A0 cHX IOp OJCTH Tak e, KaK H BO BpeMeHa



Tromnopor; ¢TyAeHTE U npodeccopa B Orcdopae u KeMGpumke HocaT ManTii X VII
BeKa.

Yenoreky, KOTOPEET He MOOHUT MMBOTHED: TPYIHO 3APOEBATE PACIOIOKEHIE
anrnuyad. M HaoGopot: «Every dog has its dav» («¥ xaxpol colaku ecTb ¢Boil
JeHbr — «byner M Ha Hallel ymuile npasgHik»), «Love me, love my dog» —
«JHoOHIE MeHd - MHOOH H MO0 cobaky ».

AHDIHYaHe - pPOJOHAUATIBHUKH MOGOUHBIX YBICYeHMH, KOTOpBIE [IPHHATO
Ha3BIBATE HMI1 KE H306p€1’BHI-I])IM CITOBOM «X000H». 3T0 He TONMBKO OTIYIMHA OT
MOBCCIHEBHOH PYTHHEL, HO M BO3MOWKHOCTH IPOSBHTL CBOM TanaHTHl. [HMeHHO
MOHCKH 06]].[[#1'}( CRIIOHHOCTEH H HHTEPECOR, CBA3AHHLIN € JOCYTOM, COCTABIAIOT
kaHBY WX o0weHna: «Every man has his hobby - horses («V kamore uenobeka
ecTE CROH KOHéK}}), Ca,[[OB{),E[CTBO - HAIHOHATEHOE xo60H dHIMHYaH, KIHOY K
MIOHMMAHHEY MHOTHX CTOPOH MX XapakTepa, UX OTHOLUCHHA K kHsHM: «Cather your
rosebuds while you mayy» («CpeBaii UBETE, Moka MOHO» - «Kyii jkeme3o, moka
ropauex» ). Cama aHTIMiCKas TIOroa CIYKHT JMYUIIHM JpYToM CaJioBoja, TIO3BOI
AHTENAM Ty MAHHOTO AMESHOHA I{p}«'l‘ﬂ]:lﬁ roja HMeETh TmOOHMOE JAHATIE, MEHEC
JOCTYIHOS HapodaM ApyTHX cTpaH. «There is no bad weather, there are bad clothess
{(«Her rnoxofi norofel, ecTh MIoxad oJemman ).

Iparxmuynzy aHTTIYAH MPOSBIILCTCA B NOCIOBHLIE: « Time is money» («Bpems -
JeHErH» ), «Money is powers (JleHErH — 510 ciiay), «Business is business» («lemo
— €CTh JeTI0» ).

A amrmafickoll KyIBTYpEL XapakTepeH OKpallleHHELT HOMOpPOM OITTHMIIZM
neped MHUOM TPy AHocTeH. «A merry heart is a good mediciner {«Becénoe cepmue—
Iyvillee TeKApCTEoy ). CrocoSHOCTE COXPAHATE MYBCTBO IOMOPA B TPYJHEIE MIHY ThL
AHTTHYAHE CUMTAKT BakHCHIMM JOCTOMHCTBOM YeNOBSUECKOIC  XapakTepa.
H3pecTeH ciyyaii B HcTopHH, korda ToMac Mop — apTop « Y ToInm» H nopI-KaHLUIep
Aurmd npH Tenpuxe VIII - ckazan manady vy smadora nepel JIoHIOHCKHM
Tayspom:

- BB ¥ [OMOTHTE MHE TOJBKO MOJHATECA HABEPX, 4 YK BHH3 1 Kak-HHOY b
CITYIIYCE CaM.

Tpyoomofue aHITIHUAH BHIPEKEHO B CHEAYIONIMX MOCHOBHLIAX: «A lazy sheep
thinks its own wool heavys. («Jlemmeoil oBUe COOCTBEHHAS WIEPCTE THKETOH
KakeTeay — «Y JICHHBOH NpIxXH H Ipo cedd HeT pyGaxu» ), «A busy bee has ne time
for sorrows («KpomoTmieoH MUETKe Hekorja cKyuaThn). «A lazy man is the
beggar's brother» («JleHHBLIH vemoBek — GpaT HHIIeroy — «CTaHelE JTeHHTBCA —
GyJelb ¢ cyMOi BONOUMHTECA® ), mpvdarredne HEMLEB - B noctoBHIle «Fleiss bringt
Brot, Faulheit Nots («Crapanue npuuHOCHT x7Ieb, JeHE MPHHOCHT HYMKIY»),
«"Morgen, morgen. nur nicht heute!” sprechen alle faulen Leute» («3apTpa, 3apTpa,
TOIEEG HE CETOTHA, FTOBOPAT BCS J'IeHTH}{}}),

B BemukoGpHTaHHMH He cuMTaercd TpyOBIM XpaHHTE MOTYaHHE, HaoGOpoT,
1"1.')}’6])11\1 CHHTASTCA CHHIIKOM MHOI'D TOBOPHTE, T.€. HABA3EBIBATE cedn JPYTHM.
HeMHOTOCIOBHOCTE BRIpakaeTesl B nocloBHle «No wisdom like silence» (Mynpee
BCEro MOMIATE» — «Cnopo — cepedpo, MOIYAHIE - 307I0TO ).

AHDIMYaHe [OPHOSTAKT K JeCTH, OCOOCHHO eCIM CcVpoBad IpaBla MOKST
HCTIOPTHTL IPYKECKHe OTHOIeHHd ¢ miogbMH: «Every medal has its reversen («¥
KakI0H MeJamHd ecTh JBe CTOPOHBI» h«There are two sides to every questions
HeMIR! ke MpemoyMMTaIOT MPAMOIHHEHOCTE: «Sprich was ist wahr, trink was ist
klar, iss was ist gar {«['oBopH NpaBaUBO, IIei BOTY YHCTYIO, CIlE IHMITY BAPEHYIOM ).



Pyceckre k¢ MOCHOBHLEL He CUMTAOT HeoOxogumoll «Jloke BO ClaccHHe»:
«[IpaBna cuneHee comxuar, «JoGpoe nene - npapTy roBopHTE cMeno», «[IpaBja -
CBET pazvMay, «IlpaBja, YTo LOIUIC B MelllKe HE YTAHIIE», «Jlenali He JIOHEH - Boe
BHIHET Mo-Gokbin, «He B cine bor, a B npapae» (Anexcanip Hescxiti).

Uto Kacaercd HeMelkoll KYIBTYDEL, ROPAGOK I HEMLIER ABNAETCH KIIIOMEBRIM
cioBoM. [Topaaky NMoANESIOTCS pasHBIe o0IacTH AH3HH: ceMbsl., paboTa, v4éda,
penetme GurHeca. «Ordnung, ordnung uber alles» («[Topaaok MpeBLIIe BCEToH ).

Ihurkmvarenocms Takke 3aHHMacT BakHOe MecTo:«Wer nicht kommt zur
rechten Zeit, der muss essen was ubrigbleibty («KTo onozgan, ToT JOMKEH CTh TO,
YTO OCTATOCE - « OTIO3MABIIEMY ~ KOCTH? ).

Bepeoctueocnie, sKoHoMHOCMS SRIIOTCA XAPAKTEPHOIT depToil Hewmilep. «Wer
den Pfenning nicht ehrt, ist des Talers nicht wert» («KTo He yBakaeT MpeHHHHT, TOT
He LeHHT Tanep» — «Koneiika py6nr Gepexers ), «Spare was, so hast du wass («Yro
CAKOHOMHILD, TO ¥ Tedd U GvieT» ) PYccKHe MOTYT YIHYHTE HEMLICB B CKYIIOCTH, Y
HeMIICE He NpPHHATC NAPHTE NOPOrHe MOJapkdH. B croo odepear mmA HeMiler
pyccKas LIAPOCTh ARBICTCA PACTOUHMTEIBCTBOM, @ JOPOTHE MOJAPKH HX MOTYT
HACTOPOMKHTE H JakKe OTTONKHYTE. B PYCCKHX H Gemopy ceKIX MOCIOBHLAX HAXOIAT
OTPAKCHHS ZOCMENPURMEME H Hedpochb PYCCKOTD H OelTOpYCCKOTO HAPOJOB:
«KpacHOMY TOCTIO ¥eCTb JA MecTo», «IlepBOMY TOCTI) TIEPEOE MECTO H KpacHad
TosKKay, «Beé UTe ecTh B [ICUH, BGE HA CTON MeYH», «XoTh He (OTrar, a FocTAM pajly,
«]"0CTIO IOeT, XO3AMHY YecTb», «JeM GoraT, TeM U pamy - « UeIM Xara Oarata, TEIM
i pagax, «["oclb Ha [TApOr— raciajbHA 34 [Tpors,

O{Imen3pecTHO, YTO B KYIBTYPE H MEHTATBHOCTH DPYCCKOTC M OeTOPYCCKOro
HAPOJOB B OCHOBHOM JOMMHMPYIOT Vegxcerte H cOCHMenpHiMcmes B OTHOIICHHH
HHOCTPAHLIER, MEPHUMOCHTs K HAMOHAIEHEIM MEHEIIHHCTBAM H HHOBEPLAM.

S3pk cnocofeH c031ABATh HALUMOHAIBHELE CTEPCOTHITE, HAIPHMED: aHTIHEACKIGH
NPAKTHIM2M, CHePKAHHOCTE, HEMHOTOCIOBHOCTB, HeMelKad ITyHKTYATBHOCTB,
AKKYPaTHOCTE,  (paHIysckas TalaHTHOCTH, HTAIbSHCKas — OOLUMTENIBHOCTH
SKCIIPECCHBHOCTE, pPycckad M OelopyccKad MeJpocTh, TOCTEeNpPHHMCTBO. TakHM
o0pazoM, CpaBHEHHe MOCHOBHIl H MOTOBOPOK PAsHEIX HAPOJOB IOKA3LIBAST, KAK
MHOTO OOIX YepT XAPAKTEPA HMEFOT TH HAPOJEL, YTO CHIOCOOCTRY eT HX JTyYIIeMy
B3AHMOTIOHMMAHHIO H COMHASHHIO,

B sawmoueHHe clielyeT OTMETHTR, MTC HM3y4YeHHe INOCIOBHI[ H IIOTOBOPOK,
OTPAKAIOIHY YePTH HALMOHAIBHOIC XAPAKTePA HAPOJA CTPAHEL H2YYAEMOI0 42hIKa,
CIIOCOGCTBY K0T,

- MOBEIIEHHIO MOTHPALIMH K H2YYEHHIO HHOCTPAHHOTO S3EIKA,

- YBEJHMYeHHMIO KOMMYHHKATHBHO-PEUEBOH KOMIETSHLUMH JIS  OCYIUECTBIICHMS
MEKKY TETYPHOH KOMMYHHKALTHH ¢ HOCHTENIMH S3EIKA,

- CTHHTBHC THUSCKOMY M OHEVIIETYPHOMY Pa3sBHTHIO THUHOCTH CTY ISHTOB,

- CHATHIO MEKKYIETYPHOTro Gaprepa.
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